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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that ‘The thousand character essay’ was utilized as a
textbook for the ancient Chinese children for their learning of Chinese characters. The thousand character essay is called
in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The object of this work is “What is the main theme of total Tcheonzamun?”. The
range of this work is for the poem of (Tcheonzamun 769th-784th). There are two methods of translation of Tcheonzamun
poem. The first translation is done through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Park et al.,
2021b). And the second translation is carried out through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al.,
2021a). The title of this work is ‘My Darling Hyeonhi, I am not ashamed of hearing your words! (Tcheonzamun 769th-
784th)’. The theme of this research is as follows. (781-784 ;% (Neung) EE(Ma) #%(Gang) & (So0). 781-784 ;%(Neung)- ¥
-K- ¥ =% EE(Ma) #%(Gang)-X-/\-FH=% &(So0)- ¥ -/J*-F=H). My husband! Being in the heaven as if you were a
bird, do you want again to touch (EE) the soil (£)? This state is really great in the world! In order to become such a
splendid man. On the contrary your attitude (B ) must be modest (%) to the Lord! My husband! | want that you are kind
to me also...

Keywords: The theme of this research is as follows. (781-784 ;%(Neung) EE(Ma) #%(Gang) % (S0). 781- 784 %
(Neung)- ¥ -&-¥ =1 EE(Ma) #%(Gang)-X-/I\-F=% F(S0)- ¥ -/)"-F=H). My husband! Being in the heaven as if
you were a bird, do you want again to touch () the soil (£)? This state is really great in the world! In order to become
such a splendid man. On the contrary your attitude (B ) must be modest (%) to the Lord! My husband! I want that you
are kind to me also....

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that ‘The thousand character essay’ was utilized as a textbook
for the ancient Chinese children for their learning of Chinese characters. The thousand character essay is called in Korea
as Tcheonzamun (Han, 1583). The object of this work is “What is the main theme of total Tcheonzamun?”. And another
subject of this work is “Who is the origin of Korean people?”. It is described that the origin of Korean people is Tartan
(Dallet, 1874). The present researcher imagine that the origin of Korean people is Persian people, and he also assumes that
Vietnam people is related to Korean people.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The range of this work is for the
poem of (Tcheonzamun 769th-784th). There are two methods of translation of Tcheonzamun poem. The first translation is
done through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Park et al., 2021b). And the second translation
is carried out through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021a). Additionally, the deleting
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method is adapted for the translation. The deleted part is the same part or the similar part of two Chinese characters on the
same line. Here, the line expresses the continuous four letters such as (773-776 & (Nag) Z(Yeob) 3i.(Pyo) #2(Y0)). And
the range of this translating work is (Tcheonzamun 769th-784th). The shape of Chinese characters are taken from somewhat
old Tcheonzamun book (Han, 1583).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This study is concerning to the
translation of Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 769th-784th). The next is the result of this study. The title of this work
is ‘My Darling Hyeonhi, I am not ashamed of hearing your words! (Tcheonzamun 769th-784th)’.

This is the first translation through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Park et al., 2021b).

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) Modified pronunciation on Korean
alphabet Modified pronunciation on English alphabet>.

769-772 BR(Zin) R (Keun) & (Wi) 85(Ye). 22 0] 04. Zil-ggeun I-eo.
My husband! I have tightly (Zil-ggeun) connected (I-eo) the clothes, and I took them on my head.

773-776 & (Nag) ¥(Yeob) Z,(Pyo) #i(Yo). LI O} 2. Na A-peu-yo.
My husband! | (Na) am sick (A-peu-yo)!

777-780 3£(Yu) & (Kon) % (Dog) ;& (Un). 22 &2. Ul-keog Du-geun.
My husband! I am now angry (Ul-keog) at you, and | am knocked (Du-geun) with your rough saying.

781-784 ;%(Neung) EE(Ma) #%(Gang) % (So). & O & 4. Neong-ma Gat-so.
My husband! | feel as if (Gat-so) | were rags (ragged clothes) (Neong-ma).

This is the second translation through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021a).
There are two lines. The first line is the original, and the second line is the deleted form from the original letter.

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language)>.
769-772 BR(Zin) R (Keun) Z(Wi) 85(Ye).
769-772 BE(Zin)-A=EH R (Keun) Z(Wi)-Kk=) %« §5(Ye).

My husband! Do you want that | can say (H) a lot of (£) things on all of the places (#8) in our house? My
hushand! In order to do the thing, you must take me(it is your wife) (%) out of the dark place (55), and you must bring
me in the bright place () ).

773-776 & (Nag) #(Yeob) F,(Pyo) £i(Yo0).
773-776 & (Nag)-+= 7 A1 FE(Yeob)-+=1AK F(Pyo)-E=—/LO =/ &l(Yo0)-E=/T{E.

My hushand! Do you want that I(your wife) can say to you as follows? A lot of (1) persons below the forest (
7<) might talk () freely as the water (7 ) flows (&) in the river. My husband! Now you and me(your wife) are in the
uncomfortable state because we often change extremely from pin (/) to giraffe(&). From now on, we have to change
into the next state as follows. You and me, two of us (=), will be happy because we are going to live together (Sal-ha-
ga:JL—A) as the harmonious and favorable team (“J*) each other.

777-780 #(Yu) #&(Kon) % (Dog) & (Un).
777-780 #5(Yu)-i- F =AF #8(Kon)-B=tt & %(Dog) :E(Un)-i_-F -H=.

My husband! Do you want to be a formidable man (A ) as if (Lkt) you were a bird (5)? My husband! You
must take only one (%) woman () as your wife. The only one woman, it is me!

781-784 ;% (Neung) FEE(Ma) #&(Gang) B (So).
781-784 ;%(Neung)- ¥ -&- ¥ =x EE(Ma) #&(Gang)-&-/-F=% F(So) ¥-7-/"-h=A.
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My husband! Being in the heaven as if you were a bird, do you want again to touch () the soil (£)? This
state is really great in the world! In order to become such a splendid man. On the contrary your attitude (B) must be
modest (%) to the Lord! My husband! I want that you are kind to me also...

Augustin think that | might die of my colon cancer. But the Lord sees my wife Hyeonhi, and He saved my life. Thank you
so much, our Lord! My Darling Hyeonhi, | am not ashamed of hearing your words! (Tcheonzamun 769th-784th).

The next is the original writing of this research. It was written on 20 September 2023 in Korean language.

477.012 B3| U} 98l 22 SN MUK LS 2012,

Ha MO AI&ESHE: 2023 EH 9 & 11 &,

o BElY A 221 Sol o OfH! DAL A0l (R) BIZ B (1) B0 LBl (A) OIS (F) =,
2 OS2 UEE S () BILIe (9B), =, OIS & 20 [l D &0l0F (A H) ELITH 22 £9
Pl = OFe D OFY 2FR! (777780 38 (Yu) #E(Kon) %(Tog) SE(Un)). 2023 H 9 2 11 L.

o =L 0RO DRI O] B A =AM W OB “2S () ALRIS LEOR 121D (F) 02 (LHOl )
SHAlo] 20| (B) ZOFOF (%) ELICL U2 NS 221Xl LOIEAHQL. 2| SO 0fl2d =4 oFel DOFSY 2!
(781-784 % (Neung) EE(Ma) #%(Gam) B (S0)). 2023 H 9 = 11 .

OII

o gr
| g |
0c Io

ol

fcl S3g 0tAES Oi=g Ot DSLICH “U SEOIAIN, 8¢ 2= RS (1R) Wt 2 = /Y= (B)
HEOI () TH ot A 2MR? OHdH & Z0l Jtedd A= (55) Z4l OtL, LIS (k) |12 WAL ()
CHUWHES oAl el EL. 22l =2 =8 Ot8l DA 00 f A2 st P40 H23 MES
oS LICH =g Ot D&M A12023H9& 12 &

=g &alg SN HA BsUICH XI0F-&4210] 0tS L) h_ A0t = O DR “LI2 A0 A ()
ARY (H) AFHS0I0I0FJIE (R) = (7)) SdIIZ (R) ot 0S80l &S HE (JN) HE LI 2R SHE (&

= (R)
) QAN BSH= AEHUA S0I (Z) ®OI (4N) S0| & (JL) 5t ( ) b (2)1”2 SI0{OkXI Q. (773-776 % (Nag) 2=
(Yeob) Zi(Pyo) £8(Y0)). 22| SO 02l =& 018 D2 A212023H 9 2 13 Y,

Glay 92 #3512 0l A SO (4 Ol TR S(=) (M) 5H(—) D(Q) A(L)OH (773-776 7 (Nag) %
(Yeob) Zi(Pyo) #A(Y0)). 2 SO =4 O(% D0}92+! XIOF HIACH =2 28 JIHAIR. 2023H 98 13 Y
ShEr 0.

Ml 22| 352 0FRALIO| 0l 4L OFRI DFM QI HIE L & 110512 D JFEH0fl & ATHF 22| 2HAIZE XIOF-
ADI S8 JICRICH HIEY 2 S THAl 2LICH 2] 8512 012 AZIO| 0fj2 e =&l OF8i CHAl AIZH8HLIC
U 0b DOF2FS1 2023 9 B 13 2 BHEHEOf
M, 92 B5l2 0lQALIO = Ol DO IS 92 L hA 69-

BS(ve). S& 200). HIELOIA JHE(RE)S KE 012D 2S5 22 B, A2 Hoz 51 22 =02
SHLICH BB CEI=0| 50| 0|2 ‘SAHO2 NHELIC 92 £0 =4, o

DYHAINBEIT UL 22 DAL

[

HdAtE ddgo W22 0l2sLIC Rl =2 =< 0t Ot 22 XS () (£ ) SE2Z oldAHE
gEOIAIN & 82(R), &8 <= jc*HI(X) AR Salg OtAES M5 =8 Ot D0t ct<
DYrAree] S| = Ot Xl OfLH & 3|0t JtZ A Std= AtE S (B) 8H2 M Ot2AL 0| &&= otedd (
F)2 =& 08l D2l 2023 HoE 16 L.

Ol==& Otellt 22| A0IDF =& (M)0IA "*?E (F)2 2 2CIULCHSt= AUMUN F)

=
—) D (m) 20k (L) I SHOF () 12l EUILH Sol BElE M 0RALYl 64
DUMAIHE =28 HA BHOILAR 20235 92 16 2.
B3 B CHASH 201 HE AR OIRAY QI 255 A6 22 &35l 6t 23 T 22100 IHS0A
2023 H 9 & 16 &

~

OtSll DRUMRAT7 Al 50 -9 Al 30 = A2 =UAKXNS == 2 =

Aot =g ot NP0t G20 20 JeE =2 BAYUR Ol “REISE - 2,50
0t &4 OH et JZYLICH U220 - S& 20, 9SEL - W E2272. 22 22 FE014 M=
D0tetet$12023 H 9 & 16 L.
=g Rl 8 gAs %QLII} =g O3l Oll=E1 =5 Ot DA 12023EH 93 17 &,
H=EHAE D URE BAILL FI=S
=g 2l egd A = LNEUS U= 00 & o=l 2= OFENER. Mot == A2l

38 BAD ME HAFHUE =8 Ot D0t S5 0HNR “0E & 250 2. WIE THA
30 EHE SO & W 20 835 AlFai!” el MEdHd 6 OF=EAME F=AAE0I2tR = O
Z0ECIRY Rl 3 0t2AZ 2 Ol==E Ot DYRAN (HFHZS) £ 0101 (769-772 & (Zin) #R(Keun) &
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(Wi) B5(Ye)) (D21 0l 101 2). Lt OFZ R (773-776 % (Nag) ZE(Yeob) Z(Pyo) #a(Y0)). (ItS0l) 28 S22 (777-780
P(Yu) f2(Kon) % (Tog) 5&(Un)). (0FS0l) &0 &4 (781-784 /&(Neung) EE(Ma) #%(Gang) & (S0)). 2l &3l
OLAL O O~ OH%ll DO 2tR12023 H 9 & 19 Y AHH.

2= SNEAH IS 2IHES.

UOI S5 E &2 2 Hold 2L SHE ELICHL EH 0t2A420[.2023 H 9 & 20 L.

The theme of this research is as follows. (781-784 ;% (Neung) EE(Ma) #%(Gang) & (So).

781-784 % (Neung)- ¥ -X - ¥ =t FEE(Ma) #&(Gang)-X-/-i=% F(So) - ¥ - ¥ -/I"-FH=H.. My husband!
Being in the heaven as if you were a bird, do you want again to touch (EE) the soil (£)? This state is really great in the
world! In order to become such a splendid man. On the contrary your attitude (A) must be modest (%) to the Lord! My
husband! I want that you are kind to me also...

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen!
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